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PLISADA LATERAL

PLISADA REVERSIBLE / BILATERAL

PLISADA DOBLE CENTRAL

PLISADA VENTANA

ALUMINIO: Extrusión 1ª fusión - aleación 6063-H - tratamiento térmico T-5.

ACABADOS: 
▪ Lacados carta RAL conforme QUALICOAT nº 346
▪ Imitaciones madera Sistema Decoral (opción texturizados)
▪ Espesor mínimo anodizados 15 micras.

TEJIDO 100% POLYESTER: 
▪ Tejido testificado bajo norma REACH  (ec 1907/2006)
▪ Peso: 80 g/m2
▪ Grosor: 0,38 mm

ACCESORIOS PVC: Poliamida, PA6, Semi-cristalino 60%. Temperatura de fusión de 222ºC y densidad de 
1,13 g/cm3. Polioxido de Metileno, POM. 75% de  cristalinidad. Temperatura de fusión de 178ºC y densidad 
del 1,42g/cm3. Buen elástico del POM, auto lubricante, resistencia química y baja  absorción de agua.
Tissue testified under REACH (EC 1907/2006) Weight of 80 g / m2 and a thickness of 0.38mm



HILO VECTRAN: 

Vectran™ es un hilo multifilamento de alto rendimiento hilado a partir de polímero de cristal líquido (LCP). La fibra Vectran™ presenta una 

resistencia y rigidez excepcionales. La fibra Vectran™ es cinco veces más resistente que el acero y diez veces más que el aluminio.

Vectran™ is a high-performance multifilament yarn spun from liquid crystal polymer (LCP). Vectran™ fiber exhibits exceptional strength and rigidity. 

Pound for pound Vectran™ fiber is five times stronger than steel and ten times stronger than aluminum.

Vectran™ est un fil multifilament haute performance filé à partir de polymère à cristaux liquides (LCP). La fibre Vectran™ présente une résistance et une

rigidité exceptionnelles. Livre pour livre, la fibre Vectran™ est cinq fois plus résistante que l'acier et dix fois plus résistante que l'aluminium.

PROPIEDADES FISICAS BÁSICAS / BASIC PHYSICAL PROPERTIES / PROPRIÉTÉS PHYSIQUES DE BASE:

BAJA ABSORCIÓN DE HUMEDAD / LOW MOISTURE ABSORPTION / FAIBLE ABSORPTION 

D’HUMIDITÉ:

Vectran™ se caracteriza por una absorción de humedad casi nula, así como por 

no perder tenacidad ni cambiar en las dimensiones cuando se humedece. 

Veteran features almost no moisture absorption, as well as no loss of tenacity or

changein dimensions when wet.Changes in dimensions when repeatedly moistened and

dried.

Veteran n'absorbe pratiquement pas l'humidité, ne perd pas sa ténacité et ne change pas

de dimensions lorsqu'il est mouillé.de dimensions lorsqu'il est mouillé.Modification des

dimensions en cas d'humidification et de séchage répétés

ESTABILIDAD DIMENSIONAL / DIMENSIONAL STABILITY / 

STABILITÉ DIMENSIONNELLE:
RETENCIÓN DE LA RESISTENCIA A LA TRACCIÓN / 
TENSILE STRENGTH RETENTION / RÉTENTION DE LA RÉSISTANCE À LA 

TRACTION:
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MANUAL DE INSTALACIÓN PLISADA 22 LATERAL
INSTALLATION INSTRUCTIONS / MANUEL D'INSTALLATION  / INSTALLATIONSHANDBUCH 

Si una vez instalada la mosquitera, necesita ajustar los
hilos de funcionamiento, puede hacerlo directamente
ajustando los reguladores del perfil fijo (perfil fijo NO
perfil fijo con imán) con la mosquitera desplegada.
If, once the insect screen is installed, you need to adjust
the operating threads, you can do so directly by
adjusting the adjusters on the fixed profile with the
insect screen unfolded.
Si, une fois la moustiquaire installée, vous devez ajuster
les filets de fonctionnement, vous pouvez le faire
directement en réglant les ajusteurs sur le profilé fixe
avec la moustiquaire dépliée.

NO QUITAR EL IMÁN DEL PERFIL FIJO PARA REGULAR HILOS
DO NOT REMOVE THE MAGNET FROM THE FIXED PROFILE TO REGULATE THREADS
NE PAS RETIRER L'AIMANT DU PROFIL FIXE POUR AJUSTER LES FILETAGES

Ranura para la regulación de hilos. 
Slot for thread adjustment.
Fente pour l'ajustement du fil.

INSTALACIÓN / INSTALLATION

Introduzca en los extremos de 
ambos carriles las escuadras de 
instalación.
Insert the installation brackets into 
the ends of both rails.
Insérez les supports d'installation 
dans les extrémités des deux rails.

Fije el carril superior.
Fix the top rail.
Fixez le rail supérieur.

1 2

x2

x2

Adhiera el carril inferior, mantenga
la verticalidad y alineación con el
carril superior. Fije la escuadra en la
pared.
Adhere the bottom rail, maintain
verticality and alignment with the top rail.
Attach the bracket to the wall. / Collez le
rail inférieur, en maintenant la verticalité
et l'alignement avec le rail supérieur.
Fixez le support au mur.

3
Fije a la pared las placas de
anclaje manteniendo la alineación
con los carriles superior e inferior.
Attach the anchor plates to the wall
while maintaining alignment with the
top and bottom rails. / Fixez les
plaques d'ancrage au mur tout en
maintenant l'alignement avec les rails
supérieurs et inférieurs.

4

x6

Ancle el perfil fijo en el lado opuesto al del paso. Inserte la parte superior del perfil fijo
en la escuadra de instalación superior presionando hacia arriba y empuje todo el
conjunto hacia abajo hasta que quede posado en el carril inferior.A  Perfil fijo con imán 

B  Perfil móvil 

C  Perfil fijo con tejido

Anchor the fixed profile on the side opposite to the step. Insert the upper part of the fixed profile
into the upper installation bracket by pressing upwards and push the whole assembly downwards
until it rests on the lower rail.
Ancrez le profilé fixe sur le côté opposé à la marche. Insérez la partie supérieure du profilé fixe
dans le support d'installation supérieur en appuyant vers le haut et poussez l'ensemble vers le
bas jusqu'à ce qu'il repose sur le rail inférieur.

5

Una vez fijado los perfiles quite el precinto y lleve el perfil cierre imán al lado opuesto. Inserte el perfil
en la escuadra de instalación superior y encájelo en las placas de anclaje dejándolo caer sobre el
carril inferior. Retire el resto de los precintos.

ADVERTENCIA: Tenga cuidado de no cortar los hilos en el proceso de montaje y alineación. 
WARNING: Be careful not to cut the threads in the assembly and alignment process. 
AVERTISSEMENT : Veillez à ne pas couper les filets lors du processus d'assemblage et d'alignement. 

Once the profiles have been fixed, remove the seal and move the magnet-locking profile to the opposite side.
Insert the profile into the upper installation bracket and fit it into the anchor plates by dropping it onto the lower
rail. Remove the remaining seals.
Une fois les profils fixés, retirez le joint et déplacez le profilé de verrouillage magnétique sur le côté opposé.
Insérez le profilé dans le support d'installation supérieur, puis insérez-le dans les plaques d'ancrage et déposez-
le sur le rail inférieur. Retirez les joints restants.

6



MANUAL DE INSTALACIÓN PLISADA 22 DC
INSTALLATION INSTRUCTIONS / MANUEL D'INSTALLATION  / INSTALLATIONSHANDBUCH 

DOBLE CENTRAL (DC)

DOUBLE CENTRAL OPENING 

DOUBLE OUVERTURE CENTRALE  

BILATERAL (REVERSIBEL) TÜR

Coloque el conjunto de las puertas en el riel del carril superior, a continuación, inserte la parte superior en la
escuadra de instalación presionando hacia arriba y empuje todo el conjunto hasta hacerlo llegar a las placas de
anclaje.

A  Perfil fijo con tejido
B  Perfil móvil 

Si una vez instalada la mosquitera necesita ajustar los hilos de funcionamiento, puede hacerlo directamente
ajustando los reguladores del perfil fijo con la mosquitera desplegada.

ADVERTENCIA: Los hilos no deben de ser manipulados de ninguna otra manera. Los mismos van
tensados según las medidas de la mosquitera y solo deben ajustarse con los reguladores de los
perfiles fijos.

5

Place the door assembly on the top track rail, then insert the upper part into the installation bracket 
by pressing upwards and push the whole assembly until it reaches the anchor plates. 
Placez l'ensemble de la porte sur le rail de guidage supérieur, puis insérez la partie supérieure 
dans le support d'installation en appuyant vers le haut et poussez l'ensemble jusqu'à ce qu'il 
atteigne les plaques d'ancrage. 

Una vez situado sobre las placas, deslice el conjunto hacia abajo hasta que quede posado en 
el carril inferior y retire el precinto de los cordones cuidadosamente para no enredarlos.  A 
continuación, separe ambas puertas para poder anclar el otro perfil fijo en el lado opuesto, 
repitiendo la operación mencionada anteriormente.

Once positioned on the plates, slide the assembly down until it is resting on the bottom rail and 
remove the seal from the cords carefully so as not to tangle them.  Then separate the two doors so 
that the other fixed profile can be anchored on the opposite side, repeating the above operation.
Une fois positionné sur les plaques, faites glisser l'ensemble vers le bas jusqu'à ce qu'il repose sur le 
rail inférieur et retirez le joint des cordons avec précaution afin de ne pas les emmêler.  Ensuite, 
séparez les deux portes afin de pouvoir ancrer l'autre profilé fixe sur le côté opposé, en répétant 
l'opération ci-dessus.

ADVERTENCIA: Tenga cuidado de no cortar los hilos en el proceso de montaje y alineación. 
WARNING: Be careful not to cut the threads in the assembly and alignment process. 
AVERTISSEMENT : Veillez à ne pas couper les filets lors du processus d'assemblage et d'alignement. 

6

If you need to adjust the operating threads after the insect screen has been installed, you can do this 
directly by adjusting the adjusters on the fixed profile with the insect screen unfolded.
Si vous devez régler les filetages de fonctionnement après l'installation de la moustiquaire, vous pouvez le 
faire directement en réglant les ajusteurs sur le profilé fixe avec la moustiquaire dépliée. 

WARNING: The threads must not be manipulated in any other way. They are tensioned according to the dimensions of the insect
screen and must only be adjusted with the adjusters of the fixed profiles. AVERTISSEMENT : Les fils ne doivent pas être
manipulés d'une autre manière. Ils sont tendus en fonction des dimensions de la moustiquaire et doivent être réglés uniquement
à l'aide des dispositifs de réglage des profils fixes.

PARA LAS PLISADAS DE DOS HOJAS LOS PASOS DEL 
1-4 SON LOS MISMOS QUE EN LA PLISADA LATERAL.

FOR DOUBLE SHEET PLEATS THE STEPS 1-4 ARE THE 
SAME AS FOR SIDE PLEATS
POUR LES PLIS DOUBLE FEUILLE, LES ÉTAPES 1 À 4 SONT 
LES MÊMES QUE POUR LES PLIS LATÉRAUX



MANUAL DE INSTALACIÓN PLISADA 22 BI
INSTALLATION INSTRUCTIONS / MANUEL D'INSTALLATION  / INSTALLATIONSHANDBUCH 

A continuación, deslice el conjunto formado por los dos perfiles móviles, el tejido y el perfil fijo del otro extremo
hacia una posición central, en la que situará el conjunto de los dos perfiles móviles y tejido.
Continúe desplazando el perfil fijo hacia el otro extremo, inserte la parte superior presionando hacia arriba y
empuje todo el conjunto hasta hacerlo llegar a las placas de anclaje. Una vez situado sobre las placas deslice el
conjunto hacia abajo hasta que quede posado en el carril inferior.

Ahora puede retirar los precintos que unen los dos perfiles móviles.
You can now remove the seals that connect the two movable profiles.
Vous pouvez maintenant retirer les joints qui relient les deux profils mobiles.

Una vez anclado el perfil fijo de uno de los lados. Retire los precintos que unen el 
conjunto de perfiles y los que sujetan los cordones, pero mantenga el precinto que 
une los dos perfiles móviles.

Coloque el conjunto de la mosquitera en el riel del carril superior, a continuación, inserte la parte superior en la
escuadra de instalación presionando hacia arriba y empuje todo el conjunto hasta hacerlo llegar a las placas de
anclaje.

A  Perfil fijo con tejido
B  Perfil móvil 

BILATERAL (REVERSIBLE) (BI)  

BILATERAL (REVERSIBLE) DOOR 

BILATÉRALE (RÉVERSIBLE) 

BILATERAL (REVERSIBEL) TÜR

5

Place the screen assembly on the top rail track, then insert the top into the installation bracket by pressing upwards and push the 
whole assembly into the anchor plates.
Placez l'ensemble de l'écran sur le rail du haut, puis insérez le haut dans le support d'installation en appuyant vers le haut et 
poussez l'ensemble dans les plaques d'ancrage.

ADVERTENCIA: Los hilos no deben de ser manipulados de ninguna otra
manera. Los mismos van tensados según las medidas de la mosquitera y solo
deben ajustarse con los reguladores de los perfiles fijos.
WARNING: The threads must not be manipulated in any other way. They are tensioned
according to the dimensions of the insect screen and must only be adjusted with the
adjusters of the fixed profiles.
AVERTISSEMENT : Les fils ne doivent pas être manipulés d'une autre manière. Ils sont
tendus en fonction des dimensions de la moustiquaire et doivent être réglés uniquement
à l'aide des dispositifs de réglage des profils fixes.

Once the fixed profile on one side has been anchored. Remove the seals that join the set of 
profiles and those that hold the cords, but keep the seal that joins the two movable profiles.
Une fois que le profilé fixe d'un côté a été ancré. Retirez les scellés qui relient l'ensemble des 
profils et ceux qui maintiennent les cordons, mais conservez le scellé qui relie les deux profils 
mobiles.

6

Then slide the assembly consisting of the two movable profiles, the fabric and the fixed profile at 
the other end towards a central position, where you will place the assembly of the two movable 
profiles and the fabric.
Continue moving the fixed profile towards the other end, insert the upper part pressing upwards 
and push the whole assembly until it reaches the anchor plates. Once it is positioned on the plates, 
slide the assembly downwards until it rests on the lower rail.
Faites ensuite glisser l'ensemble composé des deux profils mobiles, du tissu et du profil fixe à 
l'autre extrémité vers une position centrale, où vous placerez l'ensemble des deux profils mobiles 
et du tissu.
Continuez à déplacer le profilé fixe vers l'autre extrémité, insérez la partie supérieure en 
appuyant vers le haut et poussez l'ensemble jusqu'à ce qu'il atteigne les plaques d'ancrage. Une 
fois qu'il est positionné sur les plaques, faites glisser l'ensemble vers le bas jusqu'à ce qu'il 
repose sur le rail inférieur.



MANUAL DE INSTALACIÓN PLISADA 22 VT
INSTALLATION INSTRUCTIONS / MANUEL D'INSTALLATION  / INSTALLATIONSHANDBUCH 

PLISADA 22 VENTANA 

PLEATED 22 WINDOW

PLISSEÉ 22 FENÊTRE

PLISSEE 22 FENSTRE

Sitúe y fije las guías laterales y placas de anclaje
manteniendo cuidadosamente la alineación y verticalidad.

Coloque el conjunto mosquitera entre las guías, apoyando sobre los soportes escuadra. 

Empuje hacia arriba los soportes escuadra hasta que el conjunto quede anclado en las placas y totalmente
replegado en la parte superior. A continuación apriete suavemente los tornillos allen de ambos lados.

Cierre la mosquitera cuidadosamente llevando el perfil móvil hacia abajo.

Desplace los tensores hilo de ambos lados a lo largo de las guías, igualando la tensión entre ambos, hasta que
el perfil móvil se mantenga en cualquier punto sin caer por su propio peso.
Tenga en cuenta que para lograr que el perfil móvil quede horizontal debe igualar la tensión de los hilos en
ambas guías. Aumentando la tensión del lado derecho, hará que suba del lazo izquierdo y disminuyendo la
tensión hará que baje.

1

Position and fix the side guides and anchor 
plates, carefully maintaining alignment and 
verticality. 
Positionnez et fixez les guides latéraux et les 
plaques d'ancrage en veillant à maintenir 
l'alignement et la verticalité. 

2
Place the insect screen assembly between the guides, resting on the brackets.
Placez l'ensemble de la moustiquaire entre les guides, en l'appuyant sur les supports. 

3

Push up the bracket brackets until the assembly is anchored to the plates and fully 
retracted at the top. Then gently tighten the Allen screws on both sides.
Poussez les supports de l'étrier vers le haut jusqu'à ce que l'ensemble soit ancré aux 
plaques et complètement rétracté en haut. Puis serrez doucement les vis Allen des 
deux côtés.

4
Close the insect screen carefully by bringing the movable profile downwards.
Fermez soigneusement la moustiquaire en ramenant le profilé mobile vers le bas.

5

Move the thread tensioners on both sides along the guides, equalising the tension between them, until 
the movable profile is held at any point without falling under its own weight. 
Please note that in order to make the moving profile horizontal, the tension of the threads in both 
guides must be equalised. Increasing the tension on the right side will raise the left loop and 
decreasing the tension will lower it. 
Déplacez les tendeurs de fil des deux côtés le long des guides, en égalisant la tension entre eux, 
jusqu'à ce que le profilé mobile soit maintenu en tout point sans tomber sous son propre poids. 
Veuillez noter qu'afin d'obtenir une position horizontale du profilé mobile, la tension des fils dans les 
deux guides doit être égalisée. En augmentant la tension sur le côté droit, la boucle gauche sera plus 
haute et en diminuant la tension, elle sera plus basse. 

VIDEOS DE INSTALACIÓN / INSTALLATION VIDEOS / VIDÉOS D'INSTALLATION

ST DC BI VT



Las reparaciones deben estar previamente autorizadas y firmadas previamente por los clientes. 
Mosquiteras enrollables, plisadas, fijas, correderas y abatibles a medida: 
No se pueden devolver mosquiteras manipuladas por el cliente. 
No se admitirán devoluciones con montajes efectuados fuera de las condiciones señaladas en nuestro catálogo. 
En caso de devolución, siempre quedara identificable la fecha de fabricación del producto (etiquetas, número de albarán, etc.)
Devolución por golpes. marcas y ragas. 
• Por causa ajena a la empresa no se abonará el valor de la mercancía. 
• Por causa imputable a la empresa se abonará el 100% del valor de la mercancía. siempre que venga sin cortar y en embalaje original.
Los portes de las reparaciones dependerán del motivo de la reparación:
• Par causa imputable a la empresa los portes de ida y vuelta correrán a nuestro cargo.
• Por desgaste: El porte de ida y vuelta lo paga el cliente.
• Por otra causa los portes de ida y vuelta correrán a cargo del cliente.
Anulaciones de pedido: 
El plazo máximo de anulación de un pedido es de 24h pasado este plazo: 
A) En el caso de material en largo y en color estándar, la anulación no tendrá ningún coste para el cliente. 
B) En caso de material a medida, plisada o de colores especiales, la anulación del pedido supondrá un coste para el cliente, el cual será informado y deberá abonar a la empresa, al haber 

incurrido la empresa en gastos para la producción del pedido. 
Precios: 
Los precios cotizados en las tarifas no incluyen IVA o impuesto equivalente. 
Condiciones de pago: 
Los pagos se realizarán prioritariamente mediante giro bancario. Es necesario que los giros tengan domiciliación bancaria, para emitir devoluciones. Las condiciones de pago especiales serán 
tratadas específicamente. La propiedad de la mercancía sigue siendo de la empresa hasta que la factura este totalmente abonada. 
Impagados: 
Cualquier tipo de impago de un efecto, ocasionara automáticamente el bloqueo del pedido y crédito del cliente, haciéndose este cargo de los gastos de devolución, no pudiendo enviarse más 
mercancía si hubiese algún saldo pendiente de pago hasta su cancelación. 
Garantía de los productos: 

La empresa garantiza sus productos durante dos años que es lo estipulado por ley, salvo para los desperfectos ocurridos por la corrosión de la perfilería cuando no se ha dañado la superficie. 

En este caso la garantía seria de cinco años (a contar desde la fecha de factura). Cualquier manipulación incorrecta anula la garantía del producto. La garantía de nuestros productos no cubrirá 
en ningún caso la mano de obra ni desplazamientos. 

All reparations have to be previously authorized and signed by the Buyer.

Roller, pleated, fixed, sliding and hinged door insect screens:
Insect screens that have been handled by the customer, are not to be returned.
Returns with assemblies made beyond the indicated terms in our catalogue, will not be accepted.
In case of any returned goods. the production date will always remain recognizable, (label, delivery note number, etc) Goods returned because of bumps,
scratches marks:
• Through no fault of the company the good's value will not be paid.
• Through fault of the company the good's value will be paid a 100%. provided that the goods have not been cut and come in their original packaging.
The transport costs of the reparations depend of its reason:
• Through fault of the company the transport costs both ways, will be settled.
• Because of wear: the Buyer will pay the transport one way and the company the other way.
• Because of any other reason, the transport costs both ways will have to be settled by the Buyer.
Order cancellations:
The maximum delay for the cancellation of an order is 24 hours. In case this delay expires:
A) Dealing with length material in a standard colour, the cancellation will not suppose any cost to the customer.
B) B) Dealing with measured material. pleated or special colours, the cancellation will suppose a cost for the Buyer about which he will be informed and will

have to pay to the company, as the company has been incurring costs because of the order's production.
Prices:
The quoted prices on the price lists do not include VAT, nor suppose any equivalent taxes.
Payment terms:
The payments will first and foremost be done by means of a bank draft. The draft should be foreseen of a bank account number. The special payment terms will
be treated specifically. The goods continue to be property of the company until the invoice has been fully settled.
Non-payments:
Any kind of non-payment of an invoice will cause automatically the blocking of the order and the Buyer's credit, this latter being responsible for the return costs.
In case there should be any balance to be paid, it will not be possible to send any further goods until its full payment.
Product warranty:
In accordance with the legal stipulations, the company grants a warranty period of two years. In case of corrosion, the warranty period will be extended to 5
years.
Any incorrect handling cancels the product's warranty, and in no case it will cover labour, nor does it travel expenses.

GARANTÍA Y CONDICIONES DE VENTA
GUARANTEE AND SALES CONDITIONS / GARANTIE ET CONDITIONS DE VENTE / GARANTIE UND VERKAUFSBEDIN

Les réparations doivent être préalablement autorisée et signée par le client.

Moustiquaires enroulables, fixes, coulissantes et portes battante sur mesure:

Les moustiquaires ne peuvent pas être retournées si elles ont été manipulées par le client
Aucun remboursement ne sera effectué avec certaines manipulations énumérées dans notre catalogue.

En cas de retour, il y aura toujours la date identifiable de fabrication du produit (étiquettes, numéro du bordereau, etc.)

Retour pour coups, marques ou rayures.

• Si le responsabilité n'est pas de l'entreprise le client devra payer la valeur de la marchandise.

• En revanche si l'entreprise est en faute. dans ce cas nous prendrons en charge le 100% de la valeur du matériel. chaque fois que les marchandises
soient retournées dans leur emballage d'origine.

Les frais de transport dépendront de la raison de la réparation:
• Si la faute est de l'entreprise nous prendrons en charge lez frais de transport d'aller et de retour .
• Pour détérioration : Les frais de retour à l'usine seront pris en charge par le client et ceux d'envoi seront pris en charge par l'entreprise.
• Pour toute autre raison les frais d'aller et de retour seront pris en charge par le client.
Annulation de commande:
Le délai maximum pour l'annulation dune commande est de 24h, passé cette limite:
A) Dans le cas de matériel en long (barres de 6mts) et couleur standard, l'annulation n'aura aucun coin pour le client.
B) Si le produit. s'avère être du sur-mesure, de h moustiquaire plissée ou du coloris spécial l'annulation de la commande aura un coût pour le client, qui en sen donné et

devra payer les frais à ka société. ayant encouru des dépenses à l'entreprise pour b production de la commande.
Prix:
Les prix indiqués dans notre grille tarifaire ne comprennent pas la TVA
Modalités de paiement:
Les paiements seront effectués principalement par virement bancaire. Les conditions de paiement spéciales seront traitées individuellement. La propriété des marchandises
reste de l'entreprise jusqu' à ce que b facture soit entièrement soldé.
Non-paiement:
Tout non-paiement d'une facture, automatiquement provoque un blocage de la commande et du crédit client ce qui le fait responsable des frais bancaires occasionnés, et la
marchandise ne pourra être envoyée jusqu'au paiement complet de la facture.
Garantie:
L'entreprise garantit ses produits pendant deux ans. ce qui est stipulé par la loi. sauf pour détérioration survenu par la corrosion de l'aluminium dans le cas où la surface ne
soit pas endommagée alors la garantie serait de cinq ans (à compter de la date de la facture).
Toute manipulation impropre annule la garantie du produit. La garantie de nos produits ne couvre en aucun cas la main d'oeuvre ni les déplacements.
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